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秋風やむしりたがりし赤い花
aki kaze ya mushiritagarishi akai hana
(Issa, ismeretlen)

autumn wind-- / red flowers she wanted / to pick

 (Lanoue)

Őszi szél - piros virágok, amelyeket ő le akarna szakítani. 
(Lilith)
毟 むし.る pluck, pick, tear, (kokuji)

ありし日 ありしひ (EDICT) (n-t) days of yore, the olden days, during one''s lifetime

赤 あ, セキ, あこ, あか.らめる, あか.らむ, あか.い, あか-, あか, シャク, あま red
Most néhány nagyon szomorú haiku következik. Sokáig kerülgettem ezeket, de minduntalan beléjük futok, jobb túlesni rajta. Issának 4 gyermeke született, 3 fiú és egy lány, és mind a négyen meghaltak 2 éves koruk előtt. Pl. az alábbi haikut Greguss Sándor fordításában ismerem csak a haiku.hu oldalról (a japán eredetit nem találom):

Rezgő lepkeszárny / Többé már nem nyúl érte / halott gyermekem.

(Issa megjegyzése: Sató halála utáni 35-ik napon a sírnál.)

This sad haiku has the prescript, "Sato, girl, 35th day, at the grave." It was the 35th day after the death of Issa's daughter, Sato. The red flowers that she would have liked to pick are blooming, but she is gone. Evidently, Issa has picked some of the flowers to leave at Sato's grave.
ha ott a kertben
most virága kinyílna

ő nyúlna érte

hajában színes

szalag lobogna őszi
szélben – de mért nem
tavaszom legszebb

virága volt e gyermek

vajh’ kinek kellett
vetettem néki
puha sziromágyat is

mégis itthagyott

hívták s ő elment

egy csokor virág helyett

szívet szakítni

elszállt a szélben
kicsi Szatóm – letépett
vérpiros virág
